—sDHEERE : B, HY,. BHOHH

LT (Y 1]
HIAMNERE RS, nomoto@Rtufs.ac. jp

HAEZE R FEBRE A2 v & — [TAEEE > HAZE > ONIE S EEE
ftge] 25 12 Mg, 201443 A 8 H

1 (ELC®IC
E oM

RiF#E A wIE (long-distance reflexive) D 52725 ARMZ K B BHIERIRIZE T 5 bEE &
HAGEDE N « JbGED ziji (HA). HAGED TH2) &, F—HAOHFA 72T Tk
. ZDOHNDXFR B HTHE T LT eaaaE (RIEBERIS) .

(1) Zhangsan; zhidao Lisi; dui ziji;/; mei xinxin.
Zhangsan know Lisi to self not confidence
‘Zhangsan knows that Lisi has no confidence in him/himself.’

(Pan 2001:280)
(2) Ezdil'ﬁ%j 73§§ﬁi/j @EE%?%of:téof:o

HGEETIE, BIZAMORLBH4FABNET 5 &, REBEMRIGAHIEEIN 5,

3) a. Wo; juede ni; dui ziji,;/; mei xinxin.

I  think youto self not confidence
‘I think you have no confidence in yourself/*me.’

b. Ni; juede wo, dui ziji,;/; mei xinxin ma?
youthink I  to self not confidence Q
‘Do you think I have no confidence in myself/*you?’

c. Zhangsan; juede wo/ni; dui ziji,;/; mei xinxin.
Zhangsan think I/lyou to self not confidence
‘Zhangsan thinks I/you have no confidence in myself/yourself/*him.’

(Pan 2001:280)

@) (): /3-3-3
(3a): *1-2-1
(3b): #2-1-2
(3c): #3-1/2-3



—f. HAGETIHHIERIEIZRE S i,

(5)  KER/Fh/ Bt IZKEB/ R BT HED ), OEEEE 2L S o7, (F
RTOMAE DY CREIFHIRIE T /E

(Miyagawa 2010:50)

(6)  Miyagawa (2010) DAt
JEEEIE, RIFABR—HDA T RTORHIXTERI 5, BV AGHED L D h— %
Sk, HARGEIX, AR—HD TEL LD ] REDEXRY 71 BEDVEERLT 256
WRoNE (B : (7)), 55K (discourse-configurational) = &&.

(7) A EHRFUBEEPKBIZTFHREZEDEL &£,
(_EH 2006)

T, L —3E 139

AFERDIEK

§2. YLV —FEDOHRE : TNETOHE, L —FETITEHRMRISIIN T 2 IR
Hon\w, FRIE< L —3E0ERFSENREZ D25,

§3. ¥ L —REMIRRILOMEMI SN, ~ L —iEORIEMRISE 2 2 L. £ Ofho i
KEBHEIZAND,

§4. HHERIGOMET, H4 HREBIZOWT, §3 TR LEDHZ T2, Mal
§5. T L,

N\

2 YL—EDOBIFEFK : INEXTOHRE
RIEEEBRIFH : diri +XRE

unnﬁ%c»;ﬁj—%ﬁﬁﬁ%HXDnﬁﬂ@gﬁnﬁnéfﬁ—% ’IEEIT<6\ 71/‘—330) rﬁﬁj\\
oneself| 1% [diri +R&F] THB, ZORNIEHRHMBIGZFFT,

(8) Ali; kata Siti; mengambil gambar diri-nya; ;.
Ali say Siti take picture DIRI-3
[TV T4 DRHSDEE 2R 5 o772, |

HAGEFRR, BHIERDIRITE & N,

9) Ali; kata saya mengambil gambar diri-nya;.!
Ali say I take picture DIRI-3
(7 VIR EHSDEEEZIHE>T28 5 o7z, |

'Dirinya [EH 47 1A —H&ith D saya [FA] ZBATFICENZR WV, ZHuid, din (28 WTW 5 R4 -nya 23
3 AFR7Z%H* 5, Ttook a picture of *himself/myself.




R U —FEICIE, HARGEDO XS BREXY 714 BHHRIT K o THRENMT 6Nz ARR— BRI
ELRWESTHS,
T, ¥ L —3FEI% Miyagawa (2010) DGR (6) 12xF 3 5 Sl 2
ZOTIEREIFS, L —3BD [diri R4 IR R Rk,

(10)  REEHER P OB ERIEHE (Cole et al. 2001; Cole and Hermon 1998, 2005)
a.  H—JPRER (Pica 1986)
b, ciifl, FFEEM
HEMISEVIEES
(1) a. FRELIA D JATE (j: EEIO HWEE, ke #kEEh O AW)
Siti; mengingatkan Mohamed; yang saya tahu diri-nya;,; . se-orang
Siti remind Mohamed that I ~ know DIRI-3 one-CLF
penjenayah.
criminal
‘Siti reminded Mohamed that I know he/she is a criminal.’
b. ML ARWETHE (k)
[Bapak Siti;]; tidak suka diri-nya;, ;.
father Siti not like DIRI-3
‘Siti’s father does not like her/himself/him.’

(Cole and Hermon 2005:631)

Cole and Hermon (1998, 2003, 2005) : ¥ L —g&k (VA KR—)V) @ [diri +R %G ] 13E
PR IR T2\, [canaphor]/[apronominal] DFEMEIZBI L TRIFEDEN 2,

Xo T, HAGED TH57 ] AbEGED ziji ([+anaphor][—pronominal]) & FIFNZHK S N
& T\, Miyagawa (2010) DRFHD KENZIF L 5780 (L, ZFH LAW),

BEENLBIRF : diri +1£%&5+ sendiri

< U —REOEIRIC Mz, Tdiri +R%E + sendiri] & WO RS EFEE, ZDOEAIZ
B, oS 32BN fTiEA e n B T 5, EENLHREEE X 5,

(12) a. [Ibu  Siti;]; mengambil gambar diri-nya sendiri; . /..
mother Siti  take picture DIRI-3 own
(V71 ORHIEDTHEDEHE 2R 7, |
b. Ali; kata Siti; mengambil gambar diri-nya sendiri,;,; ..
Ali say Siti take picture DIRI-3 own

(TR T BETEGDEREERETEE o7, ]

2Chomsky (1981) D% g% DFEAL :
[+pronominal] [—pronominal]
[+anaphor] PRO e &5
[—anaphor] FHIR&FH. MHAE BREB

3




# 1: Tdiri +AR%&d] D/3F X4 L (Cole and Hermon 2005:629)
AFR L X
1 AFR  diri saya/diri-ku  diri kami/diri kita
2 AFR  diri kamu/diri-mu  diri kamu/diri-mu
3 AFR  diri-nya diri mereka/diri-nya

% 2: Tdiri +f4 5]+ sendiri] D37 XA AL
PN i) B X
1 AFR  diri saya sendiri/diri-ku sendiri diri kami/diri kita sendiri
2 AFR  diri kamu sendiri/diri-mu sendiri ~ diri kamu sendiri/diri-mu sendiri
3 AFR  diri-nya sendiri diri mereka sendiri/diri-nya sendiri

HAGET [diri +R& 5+ sendiri)] IZRIGT 2D, 7271y MEEMEGTHENNT D
D THZAS] (LXAU ] LA) £ MR&FA+BHS] (Bl : »2OL U] LA) (cf
URA UlLA. 210U E U]LA) 3,

(13) a. [IE:%] @]z liEﬁﬁ%z/*J O)EE%*%O 7L:0

b. £, IZEX;VELBET ., DEEERLEE 0T, !
(14)  a [E3X; DR, 3BRRBS )., DEEZHR-> 7z,

b, EIFESRE; PREBE ., ODEREEHR-TEE o7,

28 Tdiri +£%53). ldiri +%53+ sendiri] T2 D& D B AFHEDH ?: Cole and
Hermon (2005) D24

[diri +4 5], diri +% 5 + sendiri) (X, B—0OFEFIEH, HEIZBET 2 MEE IR,
EEIAH 2R T A RILEEZED SHERMIZE O NS D TR, EEEE S EIZHER, —
HIRRE&FDINT XA L

7272 L. sendiri [$HMODEGI & LT AT, —AT)] ODEKRTHWAZ ELTE, %
NHMBSR Tdiri &) ORIZERTEZ e HS, T [diri +HR%G+ sendiri] D
NI ZA NZHRT 55D TR,

(15) John fikir (yang) diri-nya sendiri akan pergi ke KL besok.

John think that DIRI-3 alone will go to KL tomorrow
‘John thinks that he himself will go to KL tomorrow.’

(Cole and Hermon 2005:634)

37 7y MEERMET BHAN 2 DOGEIE. ZNTh THS], MEL] OWEHEE (S & P4 2006:77-
78), =R & T (2006:77) X, TRV MEL DD IHDOL XU ] LA RERSIhBEVWELTWS, L
U, FITIZARTHE,

SELDEIWT TR, TEZEDY DMERIZR S ¢ (HITEARWEZED)), THYHE ] 2EEEHRMN (logophoric)
iR dLR5, TOHE, THAEE] X TE£] 2HACEE S, ZOMRIZ. FIR L O REATH
(bound variable) ¥ U COIREIZIXAENDHDTH S, (14b) IZDWTH AL
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Nomoto (2011) : ¥ L= 7 DX L —gEIZ DWW T, Cole and Hermon D 73 #fr 5324 Tld &
5, HIREA 1 DOFERIHETH S &\ D b i,

l%séﬁzﬁuﬁu ) FD?EE/‘J—"_

N

o 72t sendiri I K &, REEEEEIEDI TE RS BREZDMNT?

o YL —afiZid Tdiri G, Tdiri +R%5 + sendiri] DI HIRRBIDIAAET
5, INHIREDHEB?

o [diri +1844:4]. ldiri + &%+ sendiri)] OME X, A BITHERMIZESHTZ &
MTERVDN?

Bl (16)—(21) 1% (19b) LKL, TR T EFEXE (DBP; Dewan Bahasa dan Pustaka) D 21—

INAD S,

(16) diri
a.
b.
C.

Itu penting, sebab dalam hidup ini [np keyakinan diri] adalah 50%
that important because in life this  confidence DIRI be 50%
daripada kemenangan.
from  victory

[NETIEEID 50 %% [BE] ORI AENS, TNIERYLI &7, ]
Ketika itu bercempera askar Jepun [yp menyelamatkan diri].
time that scattered  soldier Japan save DIRI

[ZD L THARZIZFO D IZR o T k721 (EiR: B %2%-72)
Ahmad [...] terpaksa melumuri seluruh badan dengan lumpur hanyir
Ahmad have.to spread all body with mud fishy-smelling
dan [yvp mematikan diri] di pantai yang kotor bagi mengelak di-kesan
and  kill DIRI at coast REL dirty for avoid PASS-trace
musuh.
enemy

(7 7=y NELJHICROD S R0 E 512, AERWEERZLEIZE ST
WEET[BE2EBOTW] RITNER S o7z, ]

(17)  diri +FER% 3

a.

Segala kejadian biologikal dan fizikal ke atas [diri remaja  itu] [...].
all incident biological and physical to top DIRI adolescent that

[BEBHAOTFEEDBITI I 55 5D 5 EW2E0, WK REIX]...].]

Namun tidak ramai yang cuba memahami [diri Shahnon] sebagai pengarang
however not many REL try understand DIRI Shahnon as writer
sastera yang pragmatis.
literature REL pragmatic

UL, EEEENGEXHERELTOYYy—/ Y (ZOAN) %
HEL XS T5HDI1FZ <0,



(18)

(19)

(20)

C.

Aku masih sedar siapa [diri ini] dan siapa dia.
| still aware who DIRI this and who she

[BEEB O LA ES WO VGZIZH B0, DI EAT W,

diri + sendiri

a.

Kini, anda bukan sahaja makan untuk diri sendiri.
now you not only eat for DIRIown
(£S5 HR7-IZBDEEZITDEZDIZEREZDTIXRVDTT, |
Sampai bila adik harus membohongi diri sendiri dan diri-nya?
until  when younger.sibling should deceive DIRI own  and DIRI-3

(WO THRIIFBIEE LHIINEL D EHITAXLRSBKVDTTN? |

diri +3ER 445 + sendiri

a.

Apabila tersalah memilih teman, ia akan memberi kesan yang besar terhadap
when mistake choose friend it will give effect REL big towards
[diri remaja  itu sendiri].
DIRI adolescent that own

TRNEVZ#HNE, TORBEHOFEE (OF) 1T U TRESLHEN
KEZTU & Do) cf. (17a)
Ohitu sebenarnya bergantung pada [diri individu itu sendiri].
oh that actually  depend on DIRI individual that own

[dH, TNEFEDEL A, ZDMEAN (FDN) REZ X, |

(T IFa—1N"A (XL —TEE) : 30No#3-A306)

(fR) #4735+ sendiri

a.

Ajar-lah  anak mengemas barang permainan [mereka sendiri] selepas
teach-PART child tidy thing play their  own after
bermain.
play

[FHUCECR Do BRDOBB L2 2 T L5 ICHXEL £ 5.
Ingat-lah bahawa perokok pasif —atau orang yang menyedut asap
remember-PART that smoker passive or person REL inhale  smoke

@

ST UL RO &S filiE, dird OBICEIREH,. BEE&FANM DD, R&FAHEYTHWSNT WS
DTN XA LDOHFN,

a.

Tidak semua yang bertuah seperti [diri adik-adik].
not all REL fortunate like  DIRI younger.sibling-PL

[RARIPEIADEIIZERL VI DI TIEBRVWATT &, | (adik: 2 AFMREFHY)
Menurut teman Maya, si diatu minat sangat kat Maya dan ingin mengenali [diri
according.to friend Maya Mr. he that interested very at Maya and want know DIRI
Maya] dengan lebih dekat.
Maya with  more close

[RYDREIZLE, ZTOHDONEYVIZT TSHEEDH > T, o BELKY AV
RO Mo THA ST, ) (Maya: 1| ARMUAFIFEY)



rokok lebih senang di-serang  penyakit daripada [perokok itu sendiri].

cigarette more easy  PASS-attack disease from  smoker that own
(ZEBYEE, DD ZNTOMEZRS NFEMERS LD bk HED

NPRFTVWENWSIZLEZRATEEEL &9,

21 sendiri

a. Daripada penulisan pelajar di atas, jelas bahawa pelajar tidak mempunyai
from writing  student at top clear that student not have
idea sendiri [...].
idea own
[(EDQFEDENLDNSTHE, ZEPBRDEZ 2R>TH57 [...]
ZEFHOMTH B, ]
b. Di samping itu, responden tidak pasti sama ada mereka memiliki sikap
at side that respondent not certain whether they  have attitude
bangga terhadap bahasa sendiri.
pround towards language own
[E 51z, MEHZBZOSEILHED ZRoTWENEIPIETE I
W5, ]

ZD &S RBNIEREGETTIX T S HBIZFEET 5,

o OfFITiE, Tdin +R£&GE ], Tdi + %6+ sendiri ] ORERKEZE N Z WS DR
AGbETHNZD, ERE&FAMVEES T 5, &L o T, Cole and Hermon (2005) D4 D
NI RALELUTDRBTIHEZ ENRWN,

ZTlE, Tdiri +A%E ), Tdiri +R45+ sendiri) OMEEZBKFICESHL, 5
W EDBIHAN=TEE LB ARELR SIX, T5H 5D HDPREERIZEE LW,

REITIEZDE S B ERET 5,

3 YL—EZEBRXRFEOEMBDH
3.1 Diri

FiR1 diri ik, FIEHEZIS NP, ZTOREWKIE, [~DHAEKEC (physiacl self) | ©,
HENDHARMECEZMT 5, TOADKRIE, TOMI &> TEERATREMIZATES
TWa 2K, &oT, diZFEHFEE L IZIZFAFZICRD T,

B diri 3. S5 AOKEMEC (mental self) (ZE T 3EEL NI NTHWSNT
WaBH

(22) a. Saya terpaksa “meremajakan semula” diri dan jiwa saya.
I have.to rejuvenate DIRI and soul my

R E DR EDEFRSERITNIE L S5 Tz, ]

SR D EEIZIE. BB S T DERD RN E S~ DRI,

"[diri] = Az.z’s physical self ~ \z.z’s &



b. Untuk sementara waktu, Ade harap abang, cubalah fahami lagi siapa
for  while time Ade hope brother try-PART understand more who
Ade ini, fahami diri dan hati Ade.
Ade this understand DIRI and heart Ade
U, AEHRIZDBZ OB EARANEDL, TN SFADE & il % 73 h
55 L TNEEDITH->TVWET, ]

(DBP Corpus)
H—d THA] iZ2WT, ZOYEAMIE O AN T 256, ik dird D24 :

(23) Ular itu telah kembali kepada diri asal-nya, se-orang putera raja.

snake that PRF return to DIRI original-3 one-CLF prince king
[ZDIEIXAITDTLDETH S EFITRE -7z, |

(S1 Bongsu dengan Kak Nam)

KE?  dii AEEMEC EEHNE CON G2 &7 S ZIEL TWAXXED, <
V—FBIZd o2& (7 IETEED THE1?) T HEREL L TR ITVED L
L T diri 2M& XN 7 2

(24) Islam membahagikan diri manusia kepada dua bahagian yang utama, iaitu diri yang
zahir dan diri yang batin. Diri yang zahir terdiri daripada anggota-anggota yang dil-
ihat, baik dengan pandangan mata kasar mahupun yang tersembunyi dalam tububh,
seperti otak, jantung, dan sebagainya. Diri yang batin pula terdiri daripada akal, hati,
dan kalbu.

A AT —LaTld, AHOBZIE, AEKZLBES ENEKLRBEDD 2 D FERE
ST onsd, AHENLESIE. RIBRTRAZ2HDTH S0, KNP OM]MER LD
ROFIBIZENTVWEHEDTHE2IEHL ST, RABMA» 5D LD, —H,
WNHE 7R B 2N &0, KD 502D, )

3.2 /\\\ﬂ:/fbgl |:|—..| Pro

FiR2 YU —REIZIERIBEE DR pro BWFET 5, Z DRAFIITEZED one 1ZHHY L,
RGLFADNT XA LD 1D,

(25) MRSRIUTEB T 5 pro DA
a. din OFrEHEE LT
(i) BPCEINS diri (B : (16)) 1X521X diri pro T [diri +{R%&5Ed] O —
FE
diri pro/saya/kita/kami/awak/-nya/mereka
‘one/my/our/our/your/him/their-self’
b. sendiri [J#J1 T, —AT] &&HIiC
(i) BTN S sendiri (B1:(21)) 151X pro sendiri T [{R£45 + sendiri |
(20a) O —F&E



#3: YL —#O R4

AFR K INEZET! wEhk (BRIE)
. - pro one’s

1 B saya, aku/-ku my

1 (kR kita our

1 RS kami our

2 _awak, engkau, kamu/-mu your

3 B dia/-nya, ia/-nya his/her, its

3 I mereka (, -nya) their

pro/saya/kita/kami/awak/dia/mereka sendiri
‘one’s/my/our/our/your/him/their own’

(ii)  dirisendiri (f1:(18)) X521 diri pro sendiri C [diri +f%447i + sendiri|
D —
diri pro/saya/kita/kami/awak/-nya/mereka sendiri
‘one/my/our/our/your/him/their-self’

33 BaDRIBRIBOEK

HRAFA X THIICAND &, T ORIBRIUIZ OMBRUIZ L W AT O L5 I TE
%, ETHMmL 72T NTORAE I N—,

# 4. X L — RO RS KRB DK

FEERIE & RUP (sendiri)
FERFIE  (A) DP (C) DP sendiri
[4 DP] [c [4 DP ] sendiri |
pro/saya/Ali pro/saya/Ali sendiri
‘one’s/my/Ali’s’ ‘one’s/my/Ali’s own’
B %/ 7V} D) {BED %/ 7TV} HS]
iRFE  (B)diri DP (D) diri DP sendiri
(dir1) [ diri [4 DP]] [p [g diri [4 DP ]] sendiri ]
diri pro/saya/Ali diri pro/saya/Ali sendiri

‘one’s/my/Ali’s physical self”  ‘one’s/my/Ali’s own physical self’
{87 %/ 7V} BEF) HEZ2 %7V} BEHS]

diri DfF < X2 R LIEROX, din DER (~O5HHMEC] 28 [~] O
HLIFEFRIBTHAICHEOLST B.1HizR), REENZ W20,

sendiri D < X% [HEHF] LIEIDIX, sendiri DEKRBERIZE G 9 5225 (Gil
2001, HEABERXHMPHENTHELE, XORBEOEEVLEKREIHETE LTINS, HilZ

8Gil 1X, THE/UF] T7%: < conjunctive operator &\ 3 BIDH{FRTHEA TV S,
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BEEHOSPFKZ] &V REOMIRTIE, {HZE, BEEDOK, HEDR, HEDR

L EWVWOIESIINLUT, kEAEBEOHRT TEHZE] PHONREETHD I E2RKT Y,

ﬂmﬁé%ﬂ HARGERIZ, YLV —REDOEKRRIZELETHITZ 10, AFKEKORIE [H4.
HE. BOBES] ICBE@BRTRHA7ET, thEideRs5DE >IR3,

ﬁi7V~j#b%k\EKS@TQQJ%AEEE%
FEHE P £ ¥ (sendiri)

FJEFAE  (A) DP (C) DP sendiri
pro pro sendiri
RERN (B HES]
WK (B) diri DP (D) diri DP sendiri
(diri) diri pro diri pro sendiri

THnHEE)  TEHZHSAS)

RISRIRLLA T D pro DAER

(26)  di-3Z &) (Kartini and Nomoto 2012; Nomoto and Kartini forthcoming)

Surat itu sudah di-poskan pro.
letter that already PASS-post

[ZDFHUTE S BTSNz, |

(27)  HEBIZ BT 5 EEE (Nomoto and Shoho 2007)

Cakap Kelantan? Apa yang pro nak cakap?
speak Kelantan what REL want speak

(250 2y (HE) N> T2 z2lES S0 ? |

4 BERBEFOMES
4.1 diri DP (B.3&F#)
4.1.1 EHEHOD diri

diri EM TR T 2856, £ ORKISEMAFREE WD K03, BIRNAS 0 &2
%o #EDM e UTHERT 256 B OMie UTERT 58I TEXLHBE
nd 5,

ME3E] DIAME, EEE ISk ZrE L l, Kado7zhd Ly (TEEH S BRBUAS
%P%ZOZ’L’CEFKJ) %@ﬁﬂﬁ?fn]ﬂﬁﬁ’@f)éo Z ®43#rik, Konig and Siemund (2000) D JEFED self (i
2% selfne) DA ZHAFED THS] AL EZH O,
WZNIFEREDT, RXUZZOFEFFRALTHEIZ) 2L WL bIFTIEARY,
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diri ’ZEDBHERE L BIFE  FD (282) D K D2, MBHNIZIIR I NG, dii 2 &4
FAEROERIZ, Rkt T %, 28b) DX S IZRFEDMEA L FE SO BINTIIBR I N
A A

(28) a. Siti tidak lalai ~ menjaga kecantikan/maruah diri.

Siti not careless keep  beauty/dignity DIRI
‘Siti does not fail to take care of her beauty/dignity.’

b.  *Siti mengambil gambar diri.
Siti take picture DIRI
For: ‘Siti took a picture of herself.’

TLAEMNZD, 2 b _ET (28b) D gambar diri DFEABIN R DMPRo7z, $XRTA VY 1Y
T EE, mEkIE, din EEOMANEE T oW, THRVEE (VL 710—)] WO
PRICEIRIZIR 5,

(29) a. Saya hobi mengambil gambar diri atau foto narsis.
I hobby take picture DIRI or photo narcissistic
[FNTEIRIZEIRD, DEVDFIVIANREBEERZ{RESLSZ LR ATY, ]
(http://www.malang-post.com/ekonomibisnis/
78359-1latihan-senyum-sesuai-kebutuhan, accessed 08/03/2014)

b. Karena itu dia berharap kepada anggota-nya maupun masyarakat umumnya
because that he hope to member-3  or community general
tidak sembarangan mengambil gambar diri dari ponsel.
not arbitrary take picture DIRI from cellphone

(207, Hid (BEED) WAL —BDOANLZIZN LT, TOATHEFT
AR BEEEZHRS RV E S ICEATV S, |
(http://politik.rmol.co/read/2013/10/31/131468/

Ini-Kata-Kapolri-Soal-Foto-Bugil-Anggotanya-, accessed
08/03/2014)

diri DFRFFERRIEL, M TAERT 2 X 5 ITHR R B diri BEIZREE ORI 45 pro %
G diripro TH D Z LIZHKT B,

diri "ENFADH I E A BHBE UL D diri 1%, BRSNS, diri 2 &G B 2K
DOERIE, FikMbd 5, BEANORTITAIE. ARNIZBFIZHIT SN D (self-directed)
HD, fiF Iz 55 (other-directed) TH D Z & HA[RELD, - -FHBIZMIT S
NTW5B XD REETIERW, HlZIE (30) D memukul diri 1%, BIZHDZ.3DZ & TiE
L, FREAREREDORNTHN 23D L 2EIKT 5,

(30) Al kata Siti; memukul diri,;/; /..
Ali say Siti hit DIRI
‘Ali said Siti hit herself.’

FLI%, Nomoto (2011) T memukul diri 2 &L X E2IELE LTWD, UL, THIEFR - 7250l 2D T,
s 5,

11



diri 2 & OB A DIAZRNZBE I oD, Fikir A%z KT 01k, dird 2 EIEIZ
BIRIZEINE 2D EZ 505 12, MENGFEOZICHEMO di 23S Bz, 3
RN =1 Y A

31 a. membunuh diri
kill DIRI
B4 9 %]
b. melarikan/melepaskan diri
make.run/release DIRI
(kT3 )
c. melibatkan diri
invole DIRI
NESESAC RN
d. menyerahkan diri

yield DIRI
PR %

(30) D diri VEATH 7R EATEADO A% FF U, FEHERZREIRIZO X 5 1ICREE S O 1 diri A3 EF
IZHEINTWAZ IZkd (I 1221R),

FEEEAIIZIE, Chung (1976) 2341 > R x> T EEQ B THER T 5 diri (2DWT, BiFde D
AR ERMPNAETE RN L 2B, BEFIIMNINT 28EETH L Lot LTW5,

(32) a. Apakah dia membunuh diri [di kebun]?

Q he kill DIRI at garden
‘Did he kill himself in the garden?’

b.  *Apakah dia membunuh [di kebun] diri?
Q he kill at garden DIRI
(Chung 1976:44)

4.1.2 diri+ (ft) &

Zogid, (X)) #F0OM#AT, & o T, EANRENT () #Fe L om0, (R)
FEll3AGEE L, ITAEHTH 2D T, IrARAGF DRIV, REFDGE, REBEERISA
HRECTH B, [F—HiD FEES LITFEICEN S 13,

(33) a. Ali; kata Siti; selalu memwji [diri-nyal;/; .
Ali say Siti always praise DIRI-3
‘Ali says Siti always praises him/her/herself.’
b. Ali; kata Siti; selalu memuji [anak lelaki-nya;,;/;]3.

Ali say Siti always praise child male-3
‘Ali says Siti always praises his/her son.’

12 [memukul diri pro] = Az.hit(z,y) A one’s physical self(y)
Bz g, Sf7a e ML T 3013 E&EH, 7205 Tdin HA&E] IR&FALIFIFEZETHZDT (83.1
%), Ll 2EPRAF CIZIERE UEEZ RO Z 212725 : [diri-nyaa oo
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4.2 DPsendiri (C. £ - 3E585F#2) H & U diri DP sendiri (D. £ - 58
S,

H2HITRZ & 512, ZORXFREENLHRP ORI NZRT, DX, RNRE
TRl S A3, REREEIUS (3,

(34) a. Ali; kata Siti; mengambil gambar {sendiri,;;; ../ -nya sendiri,;;; . }-

Ali say Siti take picture own 3  own
‘Ali said Siti took a picture of herself.’” [sendiri = pro sendiri]
b. Ali; kata Siti; mengambil gambar {diri sendiri.;;; ./ diri-nya sendiriy;; .}
Ali say Siti take picture DIRI own DIRI-3 own
‘Ali said Siti took a picture of herself.” [diri sendiri = diri pro sendiri]
c. Ali; kata Siti; selalu memuji {diri sendiri,;/; ./ diri-nya sendiriy; ;. }-
Ali say Siti always praise DIRI own DIRI-3 own

‘Ali says Siti always praises herself.” [diri sendiri = diri pro sendiri]

sendiri Ml 3 & BT 72 e 4T 5 M FBIRZ 2 2 DT, FTtEIZEIRERAS A IzRT 5
DTIF4 <, sendiri DA SAE U B1%9, MENIZ. sendiri (X 58475012 BRI 72 138 2 Tk
3 % (Alsagoff 1992),

(35 Mariam; kata bahawa Ali; menjual kereta sendiri,;);.

Mariam say that Ali sell car own
‘Mariam said that Ali sold *her/his car.’

(Alsagoff 1992:41)
RBI7?  Kroeger (forthcoming) 1. [diri + X445+ sendiri] W EFEMETEHERLAFETH
% Z & {5,

(36) Kalau diri-nya sendiri tidak pandai ~ di-hormati  apatah diri orang lain!

if DIRI-3 own not know.how PASS-respect what DIRI person other
‘If one does not know how to respect one’s own self, what more other people?” (lit: ‘If

one’s own self is not able to be respected, what more other people?’)

(http://bersahajaa.blogspot.com/2012/06/
pedihnya-air-muka-nizar-jamaluddin.html, cited in Kroeger (forthcoming)

AREEODSDIELWE THIE, T sendiri OMEEIZ & 5, sendiri 53 ZE7 & 244
FTEHAGEIZOWTHEHERINDZ EBDRW, SBOBETH B,

5 ¥&oH

o AFKETIZ, YL —FOFHRKRIIIOVWT, RHLMHEKE 1 DOELEEH L LTHES
DTIFRL, BEREZDOHMAGHLELE LU TONT A L Z2EL -, FKKOT
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E, YV —GBICFET S, SERIXAFRRBEEZHZI 2L TE, RENIZLIDE
ibb\o

o YRy —FHARYYL—FELEETIEHETE, EROHVIZEM L, EROMH
IHREDFEIE T 5 (Gil 2001; Paul 2004; Davies 2008; Kartono 2013), AF&EK TD 4
X, ZOEILREREICEIGHTESIETTHDS, Tz kb, BHHESHERTOLR
WZOWTH, KO KRRNZHENESNS Z BRGNS,

o HAFEEL DXL WS HTIE. vv—ﬁwﬁ%%ﬁawﬂm#bit@t\%S#
AT &I, YU =GB MRl 2 KD, v L —FERIBR. JEEE X D HIR
BB REDVENTHBLLEE R D,
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